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TOTAL DURATION: 00:11:57

Time in | Time out Transcription Translation
Tolga: Merhaba. Kiltirel agidan farkh
topluluklardan insanlarin engelli Tolga: Hello. Welcome to Speak My
olarak iyi yasamaktan bahsettikleri Language, where people from
Speak My Language programina hos | culturally diverse communities talk
geldiniz. Ben Tolga Okay. about living well with a disability. I'm
Multicultural Communities Council of | Tolga Okay. | work for the
South Australia igin galisiyorum. Multicultural Communities Council of
Soylesilerimizde kiltirel agidan farkli | South Australia. In our conversations,
topluluklardan engelli insanlarin we learn how people with disabilities
nerede olurlarsa olsunlar iyi yasamak | from culturally diverse communities
icin kigisel becerilerini ve toplum use personal skills and community
00:00:15 | 00:01:11 | kaynaklarindan nasil yararlandiklarini | resources to live well wherever they
ogreniyoruz. Bu engelli kigiler ve are. Through these people with
digerleri araciligi ile erigilebilir yerler, disabilities and others, we share real
aktiviteler ve ilgili firsatlar hakkinda stories, tips and ideas they can share
bizimle paylasabilecekleri gergek with us about accessible places,
hikayeleri, ipuclarini ve fikirleri activities and related opportunities.
paylasiyoruz. Bugunki konugum Today's guest is Fatma. This is not
Fatma. Kendisinin gercek ismi bu her real name but she will be happy to
degdil ama Bizimle El Ele isimli kendi share her true story, Hand in Hand
gercek hikayesini paylagmaktan with us. Welcome, Fatma. I'm glad
mutluluk duyacak. Hos geldin Fatma. | you came.
lyi ki geldin.
00:01:12 | 00:01:14 | Fatma: Merhaba, hos bulduk, Fatma: Hello, welcome, thank you.
tesekklr ederim.
Tolga: Fatma bize biraz kendinden -tl)-lct) Ig;’;\;lljta trgjr’;:fr; WE;?; :,Z,thgﬁ
00:01:15 | 00:01:21 | bahseder misin? Nerede dogdun, Ne your ! y
, e born, when did you come to
zaman Avustralya'ya geldiniz? .
Australia?
] .. . Fatma: Of course, | was born in
Fa’Ema. Tabil, ben Turkiye'de < Turkey. My father used to tell this to
dogmusum. Babam anlatirdi. Dogu . ; )
, me: | was born in a small village
Anadolu'da kiglari karlar basan en ; 9
! . . which would be snowbound in winter,
yakin ilgeye yedi sekiz saat uzakta, . . .
L5 < . in Eastern Anatolia, seven or eight
ufak bir kdyde dogmusum. Tabii o
o o e hours away from the nearest town. Of
00:01:24 | 00:01:48 | zaman sartlar ¢ok zor. Ciftgilik, o
L < course, the conditions were very
hayvancilik gibi islerle ugragiyormus . .
) ; difficult then. My family was engaged
ailem. Ama is olmayinca babam ; . ;
in farming and animal husbandry. But
gurbete yazilmis. Ben bes )
asindavken Avustralva'va gelmisiz upon not having any work, my father
yas y yayageimis went abroad. We came to Australia
ailecek. :
when | was five years old.
00:01:49 | 00:01:51 Tolga: Bagka kardeslerin var mi Tolga: Do you have other siblings
Fatma? Fatma?
Fatma: Var. Biz aslinda ¢ok buyuk bir F_atma: _Yes. We are actually avery
S - ; big family. | have four other sisters.
aileyiz. Dort kiz kardesim daha var.
o We are two years apart, and | am the
o A, Aramizda ikiser yas var, en ufaklari
00:01:52 | 00:02:06 : . T youngest. They all sew as well as |
da benim. Hepsi benim gibi iyi dikig
. N . do. My grandmother taught my mom.
diker. Nenem anneme 6gretmis. El . : !
; , ; We inherited the dexterity from my
mahareti annemden de bize ge¢cmis. mother
00:02:08 | 00:02:10 Tolgal: Alleden diyorsun yani bu el Tolggz So you're saying your dexterity
becerisi. runs in family.
Fatma: Tabii tabii bizde hep dikis Fatma: Of course, we always had
00:02:11 00:02:15 ) sewing and embroidery. Because of

nakis olurdu. Evde tabii onca kadin.

having so many women at home.




Tolga: Ahaha dogru séyliyorsun.
Tekrar dikis konusuna gelecegiz. Peki
Fatma c¢ok ufaktin ama yolculugunuzu

Tolga: Haha, you are right. We will
come back to sewing. So Fatma, you
were very young, but do you

00:02:16 | 00:02:30 remember your journey? Or was there
hatirliyor musun? Ya da buraya ;
e | . something that left a mark on you
geldiginizde sende iz birakan bir olay
\ when you came here? Do you
oldu mu? Hatirhyor musun bir seyler? .
remember anything?
Fatma: Ya ¢ok hatirlamiyorum
Tarkiye'yi ya da buraya Fatma: | don't remember much about
yolculugumuzu. Tabi ¢ok ufaktim ama | Turkey or our journey here. Of course,
bacaklarim da tutmadigi igin | was very young, but | remember
00:02:32 | 00:02:53 Avustr_alya ya ge!d|kten sonra ba_ne! after | came to Aus_tralla | was given a
ufak bir tekerlekli sandalye gelmisti, small wheelchair since my legs were
hatirliyorum. Ay, diinyalar benim weak. Ah, | felt on top of the world.
olmustu. Hatta annem oyuncak Even my mom thought it was a toy. It
sanmisti. Yahu diistiniin o kadar was so small.
kicuktd.
A~. AA. Tolga: Cok guizel. Peki nereden geldi | Tolga: Very good. So where did this
00:02:54 | 00:02:59 bu sandalye? Kim géndermig? wheelchair come from? Who sent it?
Fatma: Bildigim kadariyla annem Fatma: As far as | know, since my
babam tim gin vardiyali ¢calistigi i¢in | parents worked shifts all day, they
Ao o bizi fabrikanin day care'ine used to leave us at the daycare centre
00:03:00 | 00:03:11 birakiyorlardi. Oradaki yetkililer of the factory. The authorities there
devletten 6n ayak olmuslar. O sayede | took the lead from the government.
gelmis sandalye. That's how the wheelchair got here.
Tolga: Anladim. Fatma bu arada okul | Tolga: | see. Fatma, how did your
00:03:13 | 00:03:18 | hayatin nasil basladi? Burada school life start by the way? Did you
zorluklar falan yasadin mi? have any difficulties here?
Fatma: We probably went there for 3
Fatma: Belki 3 ay gittik ama sonra months, but then we started primary
hemen ilkokula basladik tabi. Sira sira | school straightaway. My sisters and |
ablalarim ve ben hig Ingilizce yok. had no English at all then. We were
Hepimiz farkhyiz. O zaman fazla all different. There weren't many
gécmen de yokmus buralarda. Ben de | immigrants around here then. | was in
sandalyede ama ¢ok yaramazmisim. | the wheelchair, but | was very
Tabi dikkati gekiyordum. Sag olsun naughty. Of course | was attracting
o6gretmenimiz bize ¢cok yardimci oldu. | attention. Thanks to our teacher, she
00:03:20 | 00:04:01 | Basta batun gun resim giziyordu, helped us a lot. At first we were
hamur oynuyorduk. Gergi zaten drawing and we were playing dough
gocuguz ama hepimiz de cin gibiyiz all day. We were children but all were
masallah. Ogrendik. Okulda, as bright as a button. We have
bahgede, mahallede, orada. learned. At school, in the garden, in
Ingilizceyi valla yasaya yasaya the neighborhood, there. We learned
soktuk. Cok zorlanmadim ilk baglarda | English by living it. | didn't have much
ama sonraki yillarda tabi biraz difficulty at first, but in the following
sikintilar yasadik. years, of course, we had some
difficulties.
Tolga: Harika. Peki dikis nakisa ;ct)(le?'g:sﬁrrwe:;wsir? V\g:%rig:g%%u;r
00:04:03 | 00:04:09 | merak nereden? Fatma? Hep vardi 9 o y
PN come from Fatma? | guess it's always
sanirim degil mi hayatinizda? e
been there, hasn't it?
Fatma: Evet ya dedigim gibi evde ¢ok Fatma: Yes, as | said, there were
. X many women at home. We never
kadin var. Biz de hi¢ disaridan . ;
D > . bought anything from outside, we
alinmaz, hepimiz hep diker éyle
girerdik. Annem asil ustamizdir. O ¢ok always §ewed and wore them. My
00:04:10 | 00:04:28 ' ' mother is the real master. She can cut

iyi bicki dikis eder. Kdyde ¢ok
meshurmus. Hatta nenem annemi bu
sanatindan dolayi aldim seni ogluma
derdi.

and sew very well. She was very
famous in the village. In fact, my
grandmother used to tell my mother
that | wanted you to marry my son




because of your talent.

00:04:28 | 00:04:30 | Tolga: Hahaha ciddi misin ya? Tolga: Haha are you serious?
Fatma: Well, my grandmother, God
Fatma: Valla nenem nurlar iginde rest her soul, cried a lot when we
yatsin, cok aglamis. Biz gelince come here. We never saw her again.
buralara. Biz bir daha géremedik We couldn't visit as often in the past.
rahmetliyi. Eskiden bu kadar sik We didn't have the financial power in
gidemezdik tabi. Eh, durumumuz da the first years, how could my parents
yoktu ilk yillar, ¢coluk ¢ocuk nasil go all the with children? It's a long
00:04:30 | 00:05:06 gideriz? Dlnya yol. Neyse annem de | way. Anyway, my mother was a good
o o iyi dikerdi, o da bize 6gretti iste. Tum | sewer, so she taught us. We are all
kardeslerimle dikiyoruz. Hatta burada | sewing with my siblings. Even here in
mahallede herkes evimizi bilirdi. Bir the neighborhood, everyone knew our
de bana asil sanati dgretti. Yani eski house. And she taught me the real
is nakis, gelinlik, ceyizlik, kinalik, art. In other words, we used to sew
esvap, etek, yorgan ne gelirse aklina and embroider whatever you can think
hepsini dikerdik, islerdik. of: wedding dresses, dowries, henna
dresses, attire, skirts, and quilts.
Tolga: Peki Fatma, egitimden Tolga: So Fatma, | was talking about
bahsediyordum da okul ne kadar education, how long did the school
00:05:08 | 00:05:19 | surdu? Kaga kadar okudun? Terzilige | last? How far did you go? How did
bir meslek olarak nasil ydneldin? Asil | you turn to tailoring as a profession?
onu merak ediyorum. That's what I'm curious about.
Fatma: Well, thanks to my family, we
Fatma: Valla ailem sag olsun liseyi all finished high school but we got
bitirdik ¢ok sukir ama sira sira married one after another at a very
evlendik burada ufak yasta. Zaten young age here. As | said we were
evde dedigim gibi nakisimizi, already doing our own embroidery
dikisimizi kendimiz yapiyorduk. O and sewing at home. In the meantime,
arada burada camimizde de hanimlar | here in our mosque, during our
arasinda toplantilarimiz sirasinda meetings among the ladies, | was
terzi bir hanimin yanina gidip going back and forth to a seamstress.
geliyordum. Hani bdyle ¢irak gibi. Sag | You know, like an apprentice. She
olsun ¢ok yardim etti. O da sada sola | helped me a lot. Se was doing
is yapiyordu. Benim islerimi de ¢ok business around the area. They also
bedenmisler, sorar olmus herkes, liked my work very much, everyone
00:05:20 | 00:06:17 | Avustralyali hanimlar vesaire. Hani including Australian ladies had started
¢ok diizgln isciligi var. Sonra yine asking about my work. Telling that |
onun vasitasiyla burada yerel have very neat workmanship. Then,
belediyede agilan bir kursta iste dikis | through her guidance, | received a
nakis sertifika aldim. O derece certificate in sewing and embroidery
basarili olmustum ki aslinda bir in a course opened here in the local
senelik kursu ben 5 aydan az sirede municipality. | was so successful that |
bitirdim. Zaten o belgeyi alinca da actually finished the one-year course
kendi is yerimi de acgabiliyorum. in less than 5 months. That certificate
Kardeslerim de sag olsunlar ¢ok allows you to open your own
destek oldular. Hep beraber ilk ufak workplace. My siblings were also very
yerimizi de bu sekilde agtik. Baksana | supportive. This is how we opened
ohoo 25 sene olacak neredeyse. our first small place together. Look,
it's been almost 25 years.
Tolga: Harika. Fatma, iyi is yapiyor Tolga: Great. Fatma, were you doing
00:06:19 | 00:06:25 | muydunuz? Kimlerdi misterileriniz? a good job? Who were your
Avustralyalilar da var miydi? customers? Were there Australians?
Fatma: Ben ¢ok iyi etek, gomlek, Fatma: | sew skirts, shirts and suits
takim dikerim. O zamanlar burada very well. At that time, of course,
hanimlar is hayatinda tabii aktif women here had just started to work
00:06:26 | 00:06:42 | calismaya baglamisti yeni yeni. iste o | actively in business life. That brought

bayagi is getirdi bize. Diktigimiz
takimlari géren hanimlar geliyordu.
Kardeslerimle neredeyse gece

us a lot of work. Ladies who saw the
suits we sew, came to our shop. My
siblings and | were working almost




glindiz ¢alisiyorduk hig durmadan.

day and night, non-stop.

Tolga: Fatma bir sey soracagim.

Tolga: Fatma, let me ask you
something. Was it a problem that you

00:06:45 | 00:06:51 | Senin engelll olman ya dg gogmen were disabled or that you were an
olman bir sorun teskil etti mi? L
immigrant?
Fatma: You know what? My disability
Fatma: Ya engelli olmam beni hi¢ didn't affect me at all. | could sew
etkilemedi biliyor musun? Oturdugum | from where | was sitting. | can say
yerden dikisimi dikebiliyordum. Daha that it has actually whipped me even
da beni kamgiladi aslinda diyebiliim. | more. Everyone in Australia is an
Avustralya'da herkes gé¢cmen tabii immigrant, of course, but still
00:06:53 | 00:07:20 | @M@ yine de bazen kalitemizi some_times there were people who_
sorgulayanlar ya da ucuz mal questioned our quality or acted as if
yapmamiz gerekirmis gibi davrananlar | we should make cheap goods. But
falan oluyordu. Ama el isi g6z nuruna | thankfully there are many people who
kiymet veren, anlayan ¢ok, sag olsun, | appreciate and understand
isimize bakan farkimizi gériyor handicrafts and also there were those
acikgasi. who look at our work and see the
difference.
Tolga: Harika. Peki Fatma, Tolga_: Great. Okay, Fatma. Yqu sew
Geleneksel nakislar ile sislenmis Wed_d_mg dresses_decorated with
o . . .| traditional embroidery, henna,
gelinlikler, kina, nisan, gece elbiseleri, enqagement and evening dresses
00:07:22 | 00:07:39 | folklorik kiyafetler dikiyorsunuz ve f Il%l 9 d d 9 h ’
hatta 6zgun tasarimlarin da var. o'loric dresses and you even nave
Modelin gercekten cok tinlii. Peki bu | 2r9inal designs. Your design is really
gere ¢ . famous. So how did you get to this
youg
noktaya kadar nasil geldin? point?
Fatma: | can say that it was our own
Fatma: Bu konuda biyimemize society that caused us to grow in this
neden yine kendi toplumumuz oldu regard. We had already learned
diyebilirim. Zaten geleneksel nakisi traditional embroidery from my dear
annecigimden 6grenmistik. Burada mother. We have weddings here.
dagunlerimiz oluyor. Bir eksiklik vardi. | There was something missing. Not
Her sey Turkiye'den gelemiyordu tabi | everything could come from Turkey at
0 zamanlar. Biz de dedik ki ya biz that time. So we said, "we can do it."
00:07:41 00:08:19 | yapariz bu isi. Birdi, ikiydi, komgsuya We did small works at first and then
ahbaba derken baktik ragbet we realised we were in demand.
gortyoruz. O yuzden bu ise yoneldik That's why we were more focused in
daha ¢ok. Zaten hazir giyim ile basa this business. We can't cope with
¢lkamayiz. Bizim isimiz el isciligi. ready-made garments anyway. Our
Kalip gibi dikis dikeriz ama Uzerine work is handcrafted. We sew like a
g0z nuru da isi de eklersen iste o pattern, but if you make a great effort
zaman deger veren alir, aliyor da. as well, then those who value it will
buy it, and they do.
Tolga: Dogru sdyluyorsun. Peki Tolga: You are right. Well Fatma, |
Fatma biliyorum, pek konusmak know you don't want to talk about it,
00:08:20 | 00:08:30 | istemesen de ihtiya¢ sahibi but you do a lot of help for migrants in
gOcmenlere bircok yardimlarin var. need. Can you give some
Biraz bilgi verebilir misin? information?
Fatma: Iste dedigin gibi biz de fakir Fatma: Just like you said, we came
fukara geldik. Bilmedigimiz bir (lkede | from poverty. We struggled in an
cabaladik. Herkes bizim gibi sansli unfamiliar country. Not everyone is
degil. Bizim az biraz sanatimiz vardi lucky like us. We had a little art, thank
¢ok slkur. Burada yanima gé¢gmen God. Here | took migrant children with
00:08:33 | 00:09:08 | g¢ocuklari aldim. Ufak bir atlyemiz me. We have a small workshop. We

var. Sadece egitim veriyoruz. Hem
geleneksel nakis sanatimiz elden ele
geciyor hem de ¢ocuklar az biraz para
kazaniyor. Diktiklerini gé¢cmenler
yararina satisa ¢ikariyoruz. Bir de

only provide training. Not only does
our traditional embroidery art pass
from hand to hand, but the children
also earn a little money. We sell what
they sew for the benefit of migrants.




ayrica Ust bas diker yollariz. Sivil
toplum kuruluslari var, hepsi bizimle
baglantili. Bu arada Avustralyalilar da
tabii bayiliyor bizim iglere.

And we'll also sew basic clothing and
send them. There are civil society
organisations all of which we have
connection with. By the way,
Australians also love our work.

Tolga: Fatma gercekten ¢ok yararli

Tolga: Fatma, you are really doing

00:09:09 | 00:09:15 | igler yapiyorsunuz. Peki bos very useful work. So what do you do
vakitlerinde neler yapiyorsun? in your free time?
Fatma: Why don't you ask me if |
Fatma: Hig¢ bos vaktim oluyor mu diye | have any free time? Thank you very
sorsana? Cok tesekkir ederim. Valla | much. Well, there's not enough time
calisana vakit az bile geliyor. Ben hep | for those who work. | always do
dikis nakis yaparim ve genglere needlework and try to teach young
na. MO ogretmeye calisirim. Zamanimin ¢gogu | people. Most of my time is spent in
00:09:16 | 00:09:40 e ;
atélyemde geciyor. Gegen ay ¢ok my workshop. Last month | sewed
guzel Turk folklor ekibine ful takim and sent a full set of clothes to a very
kiyafet diktim, yolladim. Helali hos beautiful Turkish folklore team. It's all
olsun. Tum atélyemizde nakislari good. We embroidered all over our
isledik. Cok glzel oldu inanir misin? workshop. It turned out beautifully,
would you believe it?
Tolga: Harikasin Fatma. Seninle Tolaa: You are great Fatma. It was a
sohbet etmek ¢ok buyuk bir mutluluk 9a. 9 o
N ) N great pleasure to chat with you. Thank
oldu. Cok tesekkiir ederim. Bugiin
. : you very much. Today we have come
bize ayrilan zamanin sonuna geldik. .
4 . 9 to the end of our allotted time. We
Fatma'ya bize konuk oldugu ve : .
) AT A would like to thank Fatma for being
hikayesini bizimle paylastigi i¢in ¢ok . )
. . > our guest and sharing her story with
tesekklr ediyoruz. Bu guzel
. us. There are so many lessons to be
hikayeden alinacak o kadar ¢ok ders . ,
. 7 learned from this beautiful story.
var ki. Fatma geldigi bu yeni Glkede : A
engeline ragmen viimadan calismi Fatma worked tirelessly in this new
El %ecerisingiJ e“itir)r: ile birle (iirefekgh country despite her disability. She
00:09:42 | 00:10:34 censini €g SUrerex | started her own business by
kendi igini kurmus. Fatma bugtn Unld o ; .
) . A L combining her hand skills with
bir moda evi sahibi. Basarili bir is .
. education. Today Fatma owns a
insani olmasinin yani sira ayni . "
) RV famous fashion house. In addition to
zamanda gd¢menlere ve miltecilere . :
N : being a successful business person,
dikis dikerek yardim eden bir ; . :
e : she is also a philanthropist who helps
hayirsever. Engelli bir gdgmenin . ) ;
: of migrants and refugees by sewing. It is
hayatta neler yapabilecedi konusunda a verv good example of what a
cok guzel bir 6rnek tegkil etmekte. Ya Very gooc P -
sen Fatma. son olarak disabled migrant can do in life. And
) e .. . ... .. | you Fatma, do you have anything you
dinleyicilerimize sdylemek istedigin bir . .
would like to say to our listeners?
seyler var mi?
Fatma: Valla hayatiniza yén vermek Fatma: Well, it is up to you to steer
00:10:37 | 00:10:46 | SZN el|n|z_de. Korkmay|r_1, her sey size | your life. D_ont be afraid, it's up to you.
bagli. Yeni seyler deneyin, yeni Try new things, enter new
ortamlara girin. environments.
Tolga: Kaydimizdan memnun Tolga: If you are satisfied with our
kaldiysaniz litfen daha fazlasini registration please visit our website
bulabilecediniz web sitemiz speakmylanguage.com.au where you
speakmylanguage.com.au'yu ziyaret can find out more and please tell
edebilir ve litfen baskalarina da others about the Speak My Language
Speak My Language programindan program. You can also connect with
00:10:50 | 00:11:48 bahsedebilirsiniz. Ayrica bizi us on Facebook, Twitter, Instagram or

Facebook, Twitter, Instagram veya
LinkedIn'den de arayabilir ve bu
programi Avustralya genelinde ve
belki de diinya ¢capinda konugsmaya
devam etmemize yardimci
olabilirsiniz. Multicultural Communities
Council of South Australia Speak My

LinkedIn and help us continue to talk
about this program across Australia
and perhaps around the world. The
Multicultural Communities Council of
South Australia is proud to deliver the
Speak My Language Program in
South Australia. The Speak My




Language Programini South

Australia'da sunmakla gurur duyuyor.

Department of Social Services
tarafindan finanse edilen Speak My
Language programi, Avustralya'daki
tim Ethnic and Multicultural
Communities’ Councils ve
Multicultural Councils'ler arasinda bir
ortaklik araciligi ile Avustralya'da
hizmet vermektedir. Ulusal yayin
ortaklarimiz SBS ve NEMBC'dir.

Language program, funded by the
Department of Social Services, is
delivered in Australia through a
partnership between all Ethnic and
Multicultural Communities' Councils
and Multicultural Councils in Australia.
Our national broadcast partners are
SBS and NEMBC.




